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M A G Y A R  É S  V E N D  N Y E L V Ű  V E G Y E S  T A R T A L M Ú  H E T I L A P .  
A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet“  s a „Muraszombati dal- és zene-egylet" hivatalos közlönye.
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Kéziratok, levelek s eityéli szürke ztőségi közlemények a 
szerkesr őségbe! intéz emlők.

K é z ir a to k  v is s za  u o in ad a tn ak .

E I ő f i z e t é s I á r  :
Egész évre 8 frt. Félévre I fit. 50 kr. Negyedévre 
Egyes szám ára 10 kr. Előfizetési pénzek és re  e l 

t i «  k a kiadóhivatalhoz intézetniük.

> kr. 
■n a-

Hirdetési dij : t hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint (i kr. Bélvegdij 30 kr. 

Nyilt-tér petitsora 25 kr.

Az ipariskola szükségességéről és hasznáról.
Többen iparosaink kö/.iil türelmetlenül kifakadnak: Logy ugyan mi 

s'/iikség van arra az iparos tar.oncz-iskolára? — „Ezelőtt évtizedekkel hire i 
sem volt és mégis több szakképzett iparos volt mint most, mert a segédek- ! 
nek várdniolui, világot próbálni k< llett és mint képzett szakember tért haza, i 
s lett belőle jó  mesterember. Ma pedig az iparostauonczot iskolába járás | 
miatt nem elég, hogy mestere hetenkiut két három napon az e®ti órákban j 
nélkülözni 'kénytelen, bnnem még napról-uapra azok roszs/.abbak, és enge- i 
detlenebbek lesznek. Es ennek mind a tunoncz-iskola az oka. mert ott — 
úgy mondják —  «*gyík rósz nevelésű agyafúrt tauoncztúl mások is roszat el- j 
tanainak, s annyira kinyílik már a szemük, hogy alig lehet bírni velük; | 
—  aztán együttesen a sok vásott gyerek a tanóra után elcsavarog, s csak i
1 0 —11 órakor térnek haza.*

Ilyenforma zúgolódás többnyire minden tanoncz-tartó mestertől hall- | 
ható (a mint hogy tagadhatatlanul van is sok igaz a hangoztatott dolog- 1 
bao). Nehogy azonban a tanoncz iskolák elleni ellenszi nv tovább terjedjen, j 
az érdeklődést csökkent-e. alkalomszeliinek találjuk a kétkedőket meggyőzni, 
hogy az iparos iuuoucz- s óla feltétlenül szükséges és kiszámithatlan ha
szonnal jár.

Tisztelt iparos társaink! Korunk jelszava a haladás! — Haladnunk 
kell minden téren, s mind* u irányban, mert kiilümben a haladó áramlat el
sodorja, megsemmisíti a hatramarudottakat. Ma mar az ipar nem egyszerű 
kézművesség mint régen volt, a megszokott egyformasággal — mert a tu
domány bámulatos felfedezésének, s a finomult Ízlés követelményeinek al
kalmazása az ipar minden ágában, elengedhetetlen kellék a versenyképes
ségre, vagyis boldogulhassra.

Miuden iparosnak önmaga iránti kötelessége, szakmáját fökélefesbi- 
teui, a haladó korral lépést tartani, az uj .bb vívmányokat figyelemmel ki- i 
sérni. Ez pedig csuk a folytonos önképzés által lesz elérhető.

Ez<-n önképzésnek kiindulási pontja az iskola, a hol a gyermekek kép- ; 
zett férfiaktól nyernek oktatást minden hasznos tudnivalókban. Az elmulasz- ; 
tott házi uevelést, iskolák hiányait pedig az ip>r tauoneziskolák vannak Ili- 1 
vatva betölteni, ott a tudatlan tanoncz írni, olvasni, számolni tanul : mert 1 
ez ismeretek nélkül a kor kívánalmához tökéletes iparos soha sem volt, és i 
in.ni is lehet. E tekintetben nem szabad a múltra hivatkozni, mert a ki ré- 
gente nem nyert előképzést s nem vándorolt, nem lehetett mester, ma nem 
kell vándorolni, nem k. II remekelni, iparszabadság korszakában az iparta- 
iioncz-iskola van hivatva a fenti hiányokat pótolni, hogy ne legyenek kontárok, 
tudatlanok, képzettségnélküliek.

Ma n.ég ; kárhány olyan mester van, a ki jő, ha Írni olvasni tud is, de | 
számvetésről, könyvvitelről, rajzolásról s tervkészítésről fogalma sincsen, s mun
kát vállal anélkül, hogy magának étibb költségvetést készítene, s kiszámítaná, j 
liogy a vállalandó munkáért mit kéih t, hogy se magát ne károsítsa, s a meg
rendelőt magától el ne id-genitse. Ha aziltaii jól vall ez Így ? — S ep.oi az ilyen j 
tudatlan kontárok rontják a szolid iparosnak tekintélyét es hitelet. Az iparos j 
tanoncz iskola hivatása, hogy m-gtisztitsa jövőre az iparososztályt ilyeni sala
koktól. kik csak szégyenére és kárára vannak önmaguknak és kartácsaiknak, i 
—  A/. ipartauoiiCZ iskola tehát halh itós előmozdítója a kívánt haladásnak. !

Ipar-iskola ali soula za niesterszke vucsenike i 
jeli je potrejbna i liasznovita?

Vecskrát Iejko tou csője cslovik od mesterszki lüdih: ka za koj 
soula za niesterszke vucsenike? — „Pred tem je torai nancs glásza 
nej bilou i (Ionok je vecs vucseni inestrov bilou kak zdaj, ar je té 
detics mogao j»o vandranvi idti i kak vözvucseni je priseo domou i 
bio je dober mester. Zdaj pa za tóga volo, ka v-soulo more hoditi 
vucsenik, nej szamo ka vu tyedni dvá tri dní po vecséraj brezi vu- 
csenika more biti mesterszki cslovik, nego od (Inévá do dnéva liűsi 
i uepokornejsi grátajo mesterszki vucseniczke. I vszemi tömi je ta 
soula zrok, ár sze tani — tak velijo — od ednoga lagojega tödi ovi 
bfldoubo navesijo na teliko, ka je zse szkoro nemogoucse zsuyimi 
ládati; — po souli pa escse pá okoul bodijo, okoul sze szteplejo i 
do 1 0  — l i  vöre nepríde domou.“

Tnkte recsi csfljemo szkoro od vszákoga vucsenika imajoucsega 
mestra (i tödi vu vnogom isztina májo). — Ali dönok naj sze pro- 
tivuoszt proti tem soulam nepovéksa za prilicsno delo stimaino vő- 
pokazati toli, ka je soula za niesterszke vucsenike potrejbna i vel- 
koga baszka.

Postflvani mesterszki tiváriske! Na se vrejmen je vrejmen naprej- 
idejnya! Naprejidti je potrejbno povszéd i na vsze sztráni, ár ovak ti 
zaosztáneni 11a nikoj prido. Pnesz je zse mestria nej szaino li prouszto 
rokodelsztvo kak inda vsz.igdár ednáko ne edno merő — nego esi 
nescsemo od ovili zaosztati i na nikoj pridti, té je nám potrejbno 
pred ocsmí mefi ono ka je novejse i tödi bougse.

Vszaki mester tou duzsnoszt má proti szám szebi, náj vu szvojoj 
mestriji vszigdár popolnejsi grata, nezáj neosztáne, náj pázi na ono, 
ka je z-nova gornájdeno. Tou je pa szamo po nepresztanom vcsenyej 
mogouc.se.

Tou vcsenyé sze pa zacsne vu souli, gde sze decza od vucsite- 
lov vcsijo vsze tiszte, ka je potrejbno. Ka sze decza domá ne nav
esijo ali vu vszakdené.-nyoj souli zamödijo sze navesiti, tou more soula 
za niesterszke vucsenike zadomesztili, ár sze tű navesi neznáni vu
csenik piszati, esteti i racsunati: ár brezi znánoszri mesterszki cslovik 
popolen je nej bio i tödi nemre biti. Y-tom táli sze neszmimo na 
sztáro vrejmen nanásati, ár ki sze inda nej vcsio i nej je sou po 
vandranvi je nej grátao mester, zdaj nej terbej vandrati, nej terbej 
inesterszko delo naprávlati, vu zdajsuyoj szoLo.csiui vsze tou s ula 
za niesterszke vucsenike more zadomeszii i, náj uede neznáni, ne
ve jd ni inestrov.

TARCZA.
Muiiikö/i népcniesék.

- lmgy iiz 1-ten nyugosztalja 
iibibin éidekes történetkéket,

Egy vén emb«-r: a néhai jó Péter b.i
—  még a múlt őszszel beszélte el nekem 
melyeket én azon módon niiud-i t.ddás-foldás nélkül népünk niulattatá.sára 
feljegyeztem ; — ép. n oly rendben Írván ezen furcsa meséket, valamiképeu 
azokat, a regélő P-t»T hác.S.t-d hillottam.

Olvassatok el s ha van bennük valami tanulság, úgy fordítsátok azt 
a magatok hasznára.

„.Elvitte az ördög!"
Kerekes száz esztendeje annak, hogy az akkori ned.liczi biró, Novák | 

Iván. egy szép tavaszi n ggel egy pár tehenét a felszántandó ugarra haj- I 
tóttá ki s még a teheneket igab i fogni akarta, a csira telién semmi áron 
sem volt lmj’aiidó villáss zarv n büzke fejét a járomba tenni.

Sz rfelett nagy haragba esett ezen biró uram s látván, hogy a csira 
tehén minden kiabálása mellett sem fogad úgy szót neki mint a Murczt 
kisbiró, hol dél a székéiről az egyik lőcsöt, azzal a szegény marhának esett 
s ezt irgalmatlanul lőr-.lm  k.zdt*. eme folytonos káromkodások között: 
„Hitvány dög. vigym  ,.| „z ördög!*

All! nt pedig a felhő./tilt. biró uram a szegény oktalan állatot így en
gedelmességre oktatni igyszcrro cmk miit,ha a löld alól bujt rolua elő,
—  *gy vigyo-gö nh;k ogiik a már minden porczikájáu niegpuliitott telién 
mellé s igy szőj oda biró uramhoz :

„Hallja kend. b.ró uram! maga az imént azt kiabálta, hogy vigyem 
el ezt a hitvány tehenet s minthogy kend már amúgy is jól elcsépelte: el
visz-m tokát magammal a tehén páráját. Száutogasson kend csak azzal az 
egyik tehenével.

Ezzel a vigyorgó fekete — Uram liOcsá ! — az örd< 
gyo órából a párát és a kökénybokor aljában eltűnt.

Midőn buo uram ámulásiból magához tért, keresztet hányt magara es

kivette t'llél

Modjimurszko pi ipoveszti.
Edén sztaiecz: pokojui dober Peti bácsi — naj pocsivajo vn méri — 

szó mi. escse preiniiiouese jeszéu, odszpodi popi.száné pripoves/tá pripovedá- 
vali, stero szem szi jász. brezi vszákoga pridjanya, na razveszeljávauye med- 
jimiirszkoga liisztva gori zamerkao, uyé vu tákseiu rédi popiszávajocsi, v- 
kiik.sem szó mi je te dober Peti pripovedávali.

Preslite je, — i esi kéj dobro i na vcsenyé vrédnoga v-nyili uájdete, 
obrnte ssi tiszto na vas baszok.

..Odneszo je vrág!“
Sztou lejt je rávnok onomi. Ka je tisztoga vrejmena nedeliski rihtar, 

Novák Iván. v-ednoj prijaznoj jütri dvé kravi gnao ua prelog, steroga je 
tüdi steo gorzorati. Oda je krave steo vpricsti, ta plohnszka krava je  nikiik 
nej st- la szvojo gi/dávo glávo, od lépi o g liv , v-járem djáti. Jáko sze je  
mv.C'émero na tou te goszp. rihtar i vidévsi, ka krava uiti ua nyegovo velko 
ki min nescso re.es bogati, doj zöme kol oporo i ueszmileuo zácsa po kravi 
mlátiti i preklinyati kricsécsi: „Ilitvánszka küga, naj te te budi odueszé!“

Oda bi t * cseméren goszp. rihtar na pokorno-zt i bogauye lo nejmo, 
szermasko szí vár tak vcsio, na eduouk, da bi zenité prisla. szkocsi naprei 
edna rizsécsa podoba i kre po bojté bravó posztaue i utak jiravi goszpon 
rilitari :

„Csüj.te goszpon rihtar! ví szte prvle tou kriesali, naj odneszéin tou 
hitváuo kravo, i da szte jo zse na pou bujli, tak odneszém nyéno paro. Orto 
ví szamo z-t’sztov edilov.“

Z-tem je te riz-ucsi csarem. pomozi nie Bog, te vrág vö vzéo z-zsalod- 
cza nyéno paro. i je  zsnyouv v-triuiuovom grmi — vejuo.

Gda je k-pámeti prisao goszp. rihtar, krizsao sze je i je zácsao moliti:
„Jaj csesztiti goszpon vrág! ponizno vász proszim, dajte nazáj nioje 

kravé paro. vecs nigdár neme zsnyouv tak n miilos .livuo bara o. Oh! szmi- 
lfijte sze mi. ninj szlutki i drági goszpon vrág!*

Vsze zamáu bio nyegov jocs, ar sze je te budi jáko spotlivo zsnyega 
szmijuo z-triuiuovoga grnnl í nyerni je nazáj kricsao:



De haladni, a tiszta erkölcs, becsületesség és szorgalom nélkül nem lehet. 
Mert o’ yan haladás, a melyből ez hiányzik, üdvös és tártos nem lehet, hsából 
lehet tehát a/, iparos tanöncz ifjúságot mindezekbe bevezetni máshol, mint az 
iskolában? hogy saját mestere iránti kötelességét megismerje, mivel csak abból 
lehet becsületes honpdgár, a ki maga és mások iránti kötelességet ismeri.

A tanoncz iskolábajárás által értelmesebb lesz, szelleme művelődik, tclto- 
gása élesbedik, ennélfogva hamarabb mégerti mesterét, s megtanulja mesterse- 
7r«'t, mesterének hamarabb hajt hasznot mint a tudatlan. Így  a pár óra idő™sz- 
teség melyet az iskolában eltölt, a mesternek is meghozza a hasznos gyünio - 
esőt Vegyük még figyelembe azt is, hogy nálunk az iparosok kepezik nagyreszt 
T L l f L n i  kötópSLtíIyt, de ezeknek gyermekeiből ige ,
E  szerint az iparoselem többnyire a még kevesebb műveltséggel bíró osztályból
nyeri tanonczait. kiknek okvetlen szükségük van az iskolára.

He nem szabad felednünk, hogy a legjobb nevelesnek es iskolázásnak csak 
úgy van hatása, ha az iskolai oktatást ott jó példaadás tamoga ja. ‘ P-
dául a tanoncz azt látja, hogy mestere erkölcsös, szorgalmas, ta a re os tm jer, 
ki tanonczát úgy vezeti mint családja tagját, őt a mesterségbe kepezi s m n 
lépését szigorúan ellenőrzi — tle azért nem durva és kegyetlen , ...
tanoncznúl is az iskolában tanult jók lángra lobbannak mesterében atyját 
látja és az ót egész halálra kötelezi. Tehát nem mindig a tanonezokban kere
sendő a hiba. hanem — valljuk be, hogy néha a mesterben es környezetében is. 
már pedig a gyom és burján közt a legjobb mag is rósz gyümölcsöt hoz.

Ilvelénkénen ne mindig másban..... a mostoha uszonyokban, hanem on
......óikban is keressük a hibát, és a mitseiu javító örökös pnliaszkodas helyeit

„ik alkalmas művelődés illán, liogy az uj vivniáiiyok ea ha alias lolytun 
nagy lendületet nyert versenytéren becsülettel helytállni kepese egy .

Ezért a elkerfilhetlen szükségünk az iparostanoncz iskolára, a mely köz
vetítője az ipar terén újabbnál njabb vívmányoknak, kalauza a tehetsegne ,
vezérlője az önképzésnek. ,, • , ,

És mi reméljük, hogy nem marad ezek után iparos, ki tanonczat az iskola 
látogatástól elvonja, sőt minden derék iparosnak kötelessége, szigorúan ellenő
rizni tanonezát, hogy az iskolát rendesen látogatta-e? s otthon „„inka közben 
ki is kérdezni, hogy mit tudnak, mit tanultak, es őket a folytonos önképzésre

buzdítani. „  y .  SZALAY ISTVÁN,
ár-mester.

Helyi és \ idéki hírek.
— A nuillos tanya. Körmend városát nagy izgalomban tartja a kö

vetkező rabhigvilkossági eset: Klémer Mari nevű rohonczi születésű nemet 
pénztárosnő Körmendre ment szolgálatot keresni. A  mint a vasútról a va
rosba igyekezett, valami Által István nevű, félke/.ü, részeges es rovott elő- 
életü ember csatlakozott hozzá és rávette, hogy éjszakára hozza menjen szál
lóba. Az Által háza a városon kívül, magánosán áll. Ott lakik Noha re -  
rencz czipész is a feleségével. Mikor Által és a leány haza mentek, Á lta l a 
feleségét és Kőbánét állítólag kiküldte a házból s Nohával összebeszélve, 
Klémer Marit megfojtották s 160 Írtját elrabolták. A holttestet az udvarban

riniánkodni kezdett: „Jaj tekintetes ördög n r ! alázatosan kérem, adja vissza 
a tehenem páráját, sohse fogok többé vele oly embertelenül bánni Oh kö
nyörüljön édes, drága ördög ur!“

Mind hiába volt azonban siránkozása, mert az ördög a kökénybokor 
alól gúnyosan csak ezt kiáltotta vissza: „Mérsékeljed máskor haragodat és 
vigyázz, hogy még megmaradt tehenedet is el ne vigyem !*

Heh; kellett tehát biró uramnak önokozta veszteségébe törődnie, de 
erősen megfogadta magában, hogy marháival ezentúl emberségesen, szelíden 
fog elbáuni.

Midőn pedig déltájban a megmaradt egy tehenével szomorúan haza
ballagott, elrémfilve kérdezé tőle felesége a biróué asszony : „Hát a csira- 
teheuiink hol van?* — „Elvitte az ördög!* s egyúttal a történteket is el
beszélte, nem hallgatván el azt sem, hogy a csirát egy lőcscsel haragjában 
egy kissé megezilógatta. De biróné asszonyom, az erényes Éva néni, nem 
hitt a gazda mesés szavainak s ily szavakbau önté ki keservét:

„Az ám, elvitte az ördög, ha te az én kedves csiratehenemet — más
fél iteze tejet adott minden áldott nap! — agyonverted . . .

Így vitte el a uedeliczi biró tehenét az ördög.

A pribiszláveczi jó boszorkány.
Régeu volt, talán 200 esztendőnél is régebben, hogy a pribiszláveczi 

fal 11 végen egy öreg javasasszony lakott, kit a vidéken csak „jó boszorkány* 
név alatt emlegettek, mert mindig csak jót miveit a hozzája tolyamodókkal.

V olt ennek a javasasszonynak — mint sokan állították — egy olyan 
bűbájos tükre, hogy a ki hozzaja ajándékokat vitt, ő annak a tükörből va
rázsszavak kíséretében szerencsét prófétáit. Szentül hitte az egész falu, hogy ! 
a „jó boszorkány* tündérekkel áll összekö.tetésben s igy őt mindannyian 
tisztelték és szerették. Mert. voltak ám abban a régi világban „rósz boszor
kányok* is. Így p. o. többek között Pertukon az lG lő-ik évben is elégettek 
egy „rósz boszorkány*-t azért, mivel egy Ízben nagy jégesőt csinált, mely 
az egész határt elverte.

Éhez a .jó  boszorkány*-hoz ment tehát egyszer Kovncsics Margit mura- 
közi viruló szép szűz, azon kéréssel, miszerint a csodutükörböl megtudja 
azt, váljon szerencsés és boldog leend-e Haksa Pislával, ha hozzá hitvestársul 
megyén, mert tudnivaló, hogy «/. idő szerint ő annak jegyese volt. Jöven
dölése juta!mául 25 darab liultojást olvasott le a javasasszony pirosselyem 
kötényébe. Elkezdte azután a .jó  boszorkány* az ő jóslási czeremoniáját. A j 
leányt b-térdepi ltelte egy keuyérszakasztú kosárra, a jobb kezébe adott egy 
eg.> szentelt gyertyát azon utasítással, liogv inig ő a tükörbeu a jövendőt 
vizsgálni lógja, addig Margit folyton mondogassa : „Szerelem, szerelem, sze
relem!* — A tükörolvasás véghez ment. Margit feszülve ügyelt. A  boszor
kány sárga ajkai körül vidám mosolygás vala látható.

— Hát bizony kedves lányom Margit, nagy öröm vár reád: boldog és 
szerencsés fogsz lenni. Hanem a tükör egy kissé elhomályosult s ez azt je-
lenti. h ogy csak úgy teljesül be jóslásom. ha adandó tanácsaimat elfogadod
— és holmi p m é g  U  tojást hmdisz, Rövi d tűilácsom pedig ez : „ViselteSS
ura.II ioz ig a z i  h ű s ég g e l,  ne t■zilírázi1 m ig;idat tarka pántlikákkal, Imiiéin a
ház kőr Hl 1égy szorgalmatos. M.•gtogadod

-  M-g  édes u.-ni, s ige ii kos..önöm.
No akkor boldog és sy.e|■éneilés le- mle«z,, De ne feledd el a 13 tojás•t.

Margit! másnap megviite 13 tojást • hétre rá megesett a lakod;ít
Ion  ». mint hogy az adott tanií C‘mWat. Iiivei1 lilegt.irtotta: oly boldog és szé
r*neo lett. U ra  m in d ig  inon dj:.. le»gy : - l > i « ' » "  u j»W> iol. iiig t-g,:sz
Mura1közben . mint az én drág;a Margit. ni !*

He ka r, h o g y  m ai napsai g nim *,s i • t  o ly a n jó  boszorkány, pedig de s<ik
!•">„> .:ljalllia jö v e n d ő t jósolta tűii a le bújó:i tűk.őrhöz. Ugyan hányán tart;ii-
nák i nyert jó  tanácsok;at ■ H ÁLIN TFFY  HÁL]NT.

Dncsz escse doszta táksi mcstrov jeszte, ki esi szamo piszati i 
esteti znájo, ali od raesuna, knigszpelávanya, obrázovanya, od pláiiov- 
rejenya nika neznájo i delo pogodijo brezi tóga, kabi szí vözracsu- 
nali, ka szlobodno proszijo za delo, náj niti szebé neznorijo niti ná- 
rocsnike od szébe neodtirajo. Jeli je lou tak dobro? — I rávno táksi 
neznáni kvaríjo dobri mestrov imé i kredit. Mesterszki vucseníkov 
soula je za tou, náj mesterszki sztán na prisesztno gledoucs zcsíszti 
od táksega szmetja, ki szó szanio na spot i kvár szám szobi i szvo- 
jim tivárisom. Ta soula tak mocsno naprejpomága to zselno naprej- 
idejnye.

Ali brezi dobri jákosztb, postenya í pascslivoszti je naprejidejnye 
nemogocsno. Ár tákse naprejidejnye, z-steroga tou fali, hasznovito i 
sztál no nemre biri. I gde indri je mogoucse mesterszke vucseuíke na 
vszo tou navesiti, esi nej v-souli? náj szpoznajo szvoje duzsnoszti 
proti mestri. da szamo z-onoga bode posteni pörgar, ki duzsnoszti 
proli szebi i prouti drögim pózna.

Vucseuik po tóin, ka v-soulo hódi, razumnejsi i cscdnejsi grátá, 
vsze liitrej poprímle, liitrej sze navesí szvojo mestrio i prvle je vu- 
csileli szvojemi na baszek, kak eden neznáni. — I tak tiszte nistere 
vöre, gda vucsenik v-souli more biti, szó tüdi mestri na baszek. Pre- 
miszlimo szi escsé tou. ka prinász mesterszki líldjé vcsiníjo zvéksine 
tiváristva szrejdnyi sztális, ali nyihova decza sze jáko rejtko vcsíjo 
mestrije. Pouleg tóga mesterszki sztális szvoje vucsenike z-véksega 
ztoga ná j bole prousztoga sz tana dobi i tej in je soula vszakojacski 
potrejbna.

Ali neszmimo pozábiti, ka tüdi lo nájbogse vcsenyé, ta nájbogsa 
soula szamo tak má baszek, esi solszko vcsenyé domá dobra példa 
podpíra. — Csi na példo vucsenik vidi, ka je nyegov mester lejpoga 
oponásanya, pascslív, sparaven cslovik, ki vucsenika tak vodi kak 
szvoje dejte, nyega na mestrio vési i na nyega szigurno pázi — ali 
záto je nej grobi i nemilosztiven — té sze vu vucseuiki ona, ka 
sze v-souli návcso, gorzbüdijo, mestra szvojega kak za szvojga ocso 
má i nyerni bode zahválen. Tak falinga je nej vszigdár vu vucseni- 
kaj, nego szpoznajmo tou, ka vcsászi tüdi vu mestri i okoliscsini: 
med trávov i szműdjom pa tüdi to nájbogse szemen lagoji szád 
prineszé.

Za tóga volo nej vszigdár vu drflgib, nej vu lagejem czajti, nego 
tüdi v-szebi iscsimo falingo, i íueszto tóga ka sze zainán touzsimo, 
szkrbmo sze za prílicsno vcsenyé, náj vu tiváristvi z-postenyom mo- 
remo szvoje meszto napuniti.

„Drügoucs ménsaj tvoj szrd i pa/.i, ka ti-zto dríigo kravo neodneszéiii.-
Gos/p. rilitar je  tak vu szamozroküvajocsi zgübicsok mogo duvoliti, üli 

mocsno sze je gori djao, ka vecs nigdár nede tak ucmilosztivno baratao z- 
szvojov sztvárjov.

Gda je pa ökölig pol duóvá, jáko tuzsno, z-szvojoj ednov kravov proti 
domi sou, presztrasno je pítala nyegva zsena, goszpá ribfcarcza:

„Nos, gde je pa ta plohanszka krava ?* — „Odueszo jo  je vrág,* bio 
odgovor. 1 zácsao je  nyoj to zgodbo pripovedávati i je  nej tajio, ka z-oporov 
to kravo ednn malo na nyivi glado.

De goszpá rihtarcza, ta poposua Éva, teticza je nej stela nyegoviin 
rejcsam vörvati, i vu etaksi reiesáj je  vövlejála szvojo zsaloszt:

„Ja ja ! odueszo io je  vrág! csi szi ti mojo liibléuo plohiuszko kravo, 
stero je pou drűgo stüczo mleka dala vszaki dén . . . bujo, tak — —

Tak je odueszo nedeliskoga rihtara kravo vrág.

Pribiszlavszka dobra czomprnicza.
Dávnok je  bilo, duzse od 200 leit, ka je  na kráji pribiszlavszke vészi 

prebivala edna sztára zsenszka, stera je prihodna nazvezcsávala, stero szó 
v-krogiini szamo dobro csiníla z-onomi, ki szó nyoj prisli.

Méla je  tá czomprnicza—  kak szó vnogi szv. docsili, edno tak csfidno 
gledalo, ka ki je  uyoj seuke noszo, je onomi z-toga gledala, z-szkrovnimi 
ricsmí szrecso uazvcscsávabi.

Szvéto je vörvala czejla vész, ka je tá „dobra czomprnicza* „z-bolimi 
zseuámi* vküpprikapcseua i tak szó jo vszi postfivali i lűbili. Ar szó bilé 
v-tisztom vrejmeni tüdi „lagoje czomprnicze.* Tak med drűgini v-Prelogi 
v. 1615-toga leta szó zsézsgali edno hödo czomprniczo, záto ka je cdnouk 
tocso naprávila. stera je ezi jie határé pobila.

K-toj „dobroj czompruiczi* je sla tak ednouk edna czvetocsa b-ipa di- 
vojka. po iméui Murg-jta, naj z-toga szkrovnoga gledala zvedi: je li bode 
szrecsna z-Haksa Pistekom, csi de sla k-nyemi za tivárisiezo. ár mureuio 
zuati, ka je ona v-tom vrejmeni nyegova zarocsnicza bila.

Za nájem-proritküvanya je 25 gosecsi bilicz doj prestela vu redicsi 
zsidani fertoj czomprnicze.

Ziicsnolu je potem tak ta „dobra czomprnicza* szvoje szkrivne czere- 
monije. Deklinó je  klícsi ti djála na edno kosaro, v-stero kriih d* Vajo gibut; 
vu právo roko nyoj je dala edno blago-zlovleuo gorécso szvejcso z-tem za- 
merkanyom, ka. dokecs de ona vu gledali ta prihodna zgrüntávala, tecsász 
Margejta naj nepresztanoma právi:

Iiübéznoszt! lühéznuszt! liibéznoszt!
Gledala-sti nyé je  dokonc^ano, Margejta j«; vrejlo paziia. Vészéii szmej 

je bio vidi ti, ökölig züíti vűszt czomprnicze.
Ja moja lübléna csili Margejta, velko veszélje csaka na lébe: blázsena 

i szrecsna bodes! Nego gledalo je malo okmicsilo i to tou példűje, ka szamo
sze ile dopuili moje prorokfivsínye , csi moje tanácsé obderzsís i mi té trináj-
szét be!iez escse vütro prnesz;és. — Krátki moj tanács je pa té : Bojtli
tvoj. m i ti várisi vönna, ne czi fraj szakeféle piíiitlikiimi, uego bodi okoJig
hizs.• szkrbliva. Ob-CSilS ?

Ja. s/.latka tel ic/.a, i vr>•jlo y.iihvá1 iin !
No tak tüdi 1,lOlluS ZVeli csana i s i’.recsilii. 1 fi- ne pozábi té 13 beli ez.
Marp.-jti. j.. ni1. drügi di•n odne.szla ti 13 be licz, na ide n tyedeii je bilo

go ztOviuij,-. i gilii j- te dobilene tanátsse vörno t,ibilcrzsávi.la : tak blázsena
í SZ!wwm. j .  MN. . si nebi mrla. Pii tfM* ' - = « j l » in Medjimurji nega bogso
zsen Vak maja dr.óra Miiig.-jt.i.

Jaj da i" t.ár , ka i óéi ideaésnyi negil tii tilik. dobre czomprnicze, pa
bi doszta deklin odilo pnhodua zvedávat k-toj szkrovnoj gledali.

Kelko bi jih dönok obdrzsale to dobleue tanácsé.
HÁLINTFFY BÁLINT.



ásták el, később bedobták a Csőmön vizébe s a pénzből költekezni kezdtek. 
Ez a körülmény feltűnt a segédszolgabirónak s erélyes nyomozást indítvn. 
kiderítette a rablógyilkosságot. Noha mindent megvallott, azt is, h< gy öt 
Á lta l vette rá, azt mondva, hogy ő ezelőtt 20 évvel csinált ilyesmit s mé<* 
sem tudta meg senki. — Által mindent tagad. A két gyilkos és feleségeik 
a tömlöczben vannak. Hihető, hogy a gonosztevőkre niég sok minden fog 
kitudódni.

— A  k iá l l í t á s  b e z á rá sa . Matlekovics államtitkár, mint a kiállítás 
elnöke körlevelet intézet az összes kiállitókhoz, melyben értesíti őket, hogy 
a kiállítás november hó első napjaiban fog bezáratni. Fölszólítja ennélfogva 
a kiállítókat, hogy a kiállított tárgyaikat nov. 5. és 20-ka közt szállíttas
sák el és esetleges pénzbeli kötelezettségeiknek még a bezárás előtt tegye
nek eleget.

—  I f j a b b  S uva iiyu  J ó z s e f és társai elleni bűn vizsgálat már a 
múlt hóban befejeztetett és Simon Miklós kir. törvényszéki biró a 17 cso
magban levő irathalmazt f. é. szeptember hó 19-én tette át indítványozás 
végett a kir. ügyészséghez, miután Kuebel Ferencz fényképész által a már 
korábban lefotografirozott Savanyu József társai közül: Kecskés József, Len
gyel Lajos, Lengyel Ferencz. Szabó (Sipos) István (győr-gyömörői), Németh 
(Dozoga) István, Encz József, Tóth fPaty i) István, Kürti Pál és Bognár ("Ko
vács) letartóztatott egyének lefényképezhettek. — A királyi ügyészségnél 
az ügyet Ajkas Károly kir. ügyész vette magához, és ez fogja a vádiudit- 
ványt elkészíteni.

— A  m u ra s z o m b a t i  g a z d a s á g i fiók-egylet fo ly ó  Cvi o k tó b e r
lió  :51-én délelőtt 10 órakor a muraszombati városház helyiségében köz
gyűlést tart, a melyre az egyesület minden tagja tisztelettel megbivatik. 
Tárgya i: 1. A választmány kiegészítése. 2. Pénztárnok választása. .•!. Netáui 
indítványok. Muraszombat, 1885. október 2. K  o v á c s Károly, egy. titkár.

—  B é k é s  h a j la m ii  n aza ré iiiis . A nazarenusok tudvalevőleg nem 
akarnak katonáskodni, mert tiltja a vallásuk. E hó elején Székesfehérvárra 
bevonult a 65. honvédzászlóalj, amelynek legénysége közt van egy nazerenus. 
Ez sehogy sem akarja kézbe venni a fegyvert. Neve Fuug József, borjádi 
(Toluamegye) illetőségű földmives. Eddig még nem bírtak oda hatni, hogy 
puskát, vagy oldalfegyvert vegyen a kezébe, mert —  mint mondja — ő 
nem akar megölni senkit. Azt sem tűri, hogy b íjtársai oblalfegvverökkel 
megérintsék, mert szerinte az oldalfegyver is rokona a puskának. Ú gy lát
szik, hogy a vonakodó ujoncz nem annyira együgyű, hanem számításból 
szegül ellent, azt vélvén, hogy igy majd sikerül neki kibújni a katonai kö
telezettség alól.

—  g y i l k o s  m a lac/ .. Petyovszki József ó-peregi lakos e hó 7-én ko
rán reggel kimeut a mezőre krnmphtukuritásra. Később neje is utána ment 
s a ház felügyeletére 12 éves leányát hagyta otthon, lelkére kötve, hogy a 
bölcsőben fekvő 8 hónapos kis leánytestvérére különösen vigyázzon. Úgy 
1(J óra tájban az egyik szomszédasszony bekiáltott a kis leánynak, hogy az 
udvaron szabadon hagyott -1 malacz közül három elszaladt. A kis leány 
sietett azonnal utánuk .s a negyediket, nehogy addig az is elfusson, bezárta 
a konyhába. A szoba ajtaja, hol a kis gyermek a bölcsőben feküdt, rosszul 
volt kilincsbe téve. úgy. hogy a malacz azt betolta, azután a csecsemőt a 
bölcsőből kifordította s mire a nagyobb leány hazaérkezett, a szegény kis 
ártatlannak jobb kezéről s jobb lábáról az ujjait mind lerágta. A szeieiicsét- 
l.u  gyermeket nem lehetett megmenteni, meghalt más napra. Az illetékes 
hatóság elrendelte a vizsgálatot az anya ellen, kire nézve enyhítő körül
mény, hogy gyermekét felügyelet mellett hagyta otthon.

— A *  o r s z á g o s  l i i ú l l i f ásón  az igás lovak csoportjára szánt 1500 
frtofc egészen Z.ilamegyének nmraközi kiállítói nyerték. —  Orczyfalváu a 
tanító egy szőlőtöröl 804 fürtöt szüretelt. —  A múlt félévben 35 millió frt 
áru szivart füstöltek e! nálnuk.

—  A  k o ld u s  feleség;**. Egy szegedi asszony Heidenlieimban férj
hez akart menni, de kisült, hogy férje Szegeden mint koldus él. A holtnak 
vélt Svacsiua József köuyekre fakadt, mikor a kapitányság tudtára adta, 
hogy a felesége él. S aztán elmondta a titkot. A feleség ezelőtt 1- évvel 
szeretőjével szökött meg tőle, ami annyira fájt neki, hogy busulásábau ivás- 
nak adta magát s igy lett belőle koldus. „ Eddig mindig könyörögtem a 
halálért — szólott az öreg --  de most hosszú életért fogok imádkozni, hogy 
az a rósz asszony férjhez ne mehessen!“ A kapitányi hivatal megírja ezt 
u drámát a heidenheimi hatóságnak.

— B i r s e k n e k  B y ö r g y  t r a g é d iá ja .  Kirschnek György Tardosou 
házsártos vad ember volt s e miatt nehéz napokat élt a háza népe. Még a 
sors is rajta volt, hogy szaporítsa a tengerbajt. a háznál. Kirschnek egyik fia. 
a lóról leesve, meghalt. A másik fia a katonaságnál agyonlőtte magát. Fe
lesége a durva bánásmód miatt a Dunába ugrott; egy leánya él még a ki 
férjnél van, de goromba ura mellett oka van átkozni életét. E h ó i 1-én dél
ben kígyóit Kirschnek házit. A falusi boltosok mindjárt Kirschuekn* gyana
kodtak. hogy ő gyújtotta fel a ház fedelét, mert náluk sok pálinkát vett s 
azt mondta, hogy „ez lesz utolsó itala.* Úgy is volt.. A sz-rencsétlen ember 
felgyújtotta a házát s a másik végén felakasztotta magát. Odaégett, szénné 
maga is. A tűz leányát is koldussá tette négy apró gyermekével, mert 
mindene odaégett.

—  A  v e té lj 't á r *  Itov/uj:i. Madrid mellett Vist.ib 11a faláb úi egy 
fiatal ember rettentő boszut álhitt azért, mert egy leány őt kikosarazta <: 
máshoz ment nőül! A faluban lakodalom volt. mit fényes "bed követett. Az 
cbéduél 77 személy vett részt h nagyon vígan voltak. Midőn azonban az 
ebéd vége felé járt, többen hirtelen rosszul lettek s még azon nap 17-eu 
haltuk meg, mig a többi hatvanul! reménytelen állapotban vaunak. A vizs
gálat kiderítette, hogy az ételek meg voltak mérgezve s hogy e szörnyű 
bűnt a férjnek kikosarozott vetélytársu követte e|.

— F e l t a lá l t a  m a g á t .  A t v n :  Ejh, már megint olyan rossz bizo
nyítványt hoztál az iskolából ? — F i ú : Igen, papa ; azért beszélj is a ta
nítóval erélyesen, különben az mindig igy hsz.

— H a lá l  e l ö l  h a iá lh a .  Nápolybán egy ember úgy félt a kolerá
tól, hogy agyonlőtte magát. Sajátságos neine az öngyilkosságnak, de meg
tette Bagi óli berezegnek a komornyikja Lement a kápolnába, s ott az ol
tárt rendbe hozta, nieggyiijtotta a gyertyákat, s a földre lefekűve sziveu- 
lőtte magát. Czéljat el is érte, mert a kolerát már meg nem kapja.

— M i ml azok, akik f. hó 17-én a tűzoltásnál segédkeztek és közremű
ködtek. lökep a muraszombati tűzoltó-egyletnek ezennel hálás köszöiietemet 
nyilvánítom. Martyáncz, 1885. okt- 23. Hotfmann Ferencz, vendéglős.

— F a is k o lá k  k e z e lő in e k  figyelmébe ajánljuk a füldmivelés-, 
jpar- és kereskedelemügyi minisztérium i/uu r> uileletéí, mely szerint a köz
ségi faiskolákban bőiének nem szabad lennie, ha pedig ott volna, az onnét 
rögtön okvetlen eltávolitandó. mert a phylb*xera esetleges fellépése alkal
mából a faiskola zár alá volna helyezendő, s okkor semmiféle fa onnét 
nem volna elültethető, a mi a faiskola czéljánuk. mely a gyümölcsfáknak a 
községben minél nagyobb mérvben való szaporítása, épen nem felelne meg.

__ | *n p ír-á gy  n e m ü l kés/ilenek most N<vv-\orbuu különböző minő
ségben. Egy garnitúra, azaz paplan és párna, 75 czeutbe (másfél forintnál 
többe) kerül. Mondjak, hogy az ágynemű igen tartós s ha baja van, kivasal
ható. Különösen ajánljuk télre, midőn az ágyat jó melegen tartja.

I záto je tak jáko potrejbea ta soula za niesterszke vucsenike, 
ár je ona na poinoucs vn szpoznanyi nouvi pridelany, ona je voditco 
ráz urna i csenyá.

I máino vflpanye, ka odszihmáo nede vocs mestra, steri szvojega 
tucsenika nebi v-soulo posilao, díi je vszákoga verloga mestra duzs- 
noszt paziti na vucsenika szvojega, esi réduo hódi v-soulo ali nej, i 
domá med delem nyega vöpítati, ka zná, ka sze návcso i uyega ne- 
presztanoma na vcsenyé pobűdjávati.

Domácsi i zvünszki glászi.
— V-Kürmendini sze veliko moursztvo zgoudilo. Klemer Mária z-Ro- 

honcz nyéna nemska dekla je  v-Körmendi sla szliizsbo iszkat, Kuk sze od 
zselezuicze varas pascsila, je eden piáni, csonklavi, lagojega zsitka cslovik 
po iméni Által Stevau k-nyoj sztoupo i jo na gueso, unj na uuucs na kvar- 
teo k-nyemi ide. Antalova hizsa zviin varasa na szamoucsi sztojí, i tan s/e 
ttidi drzsi eden suszter, Noha Ferencz z-zsenouv. — Da je Áltál z-dekiouv 
doinon priso, je szvojo i Noliavo zseno od domni odposzlo, te zta pa z-No- 
han vküp zguesala: Klemer Mária mourla i ]Ö0 rauiski uyéne pejnez vkraj 
zéla. Mertvo tejlo szta oprvim v-ogradi pokopala, szledkar v-Csörnön potolc 
vrgla, pejnez szta pa zacsnola trositi. — Tou je  segédszolgabirouvi na glász 
prislo i p0 iszkanyi je tou moursztvo na szvcklo prislo. Noha je vaze ovado. 
escse tou. ka je nyaga Által na ráto, da je tón pravo, ka je on zse pred 
20 lejt takse vcsijno. pa je dönok niscse nej zvedo. Által sze táji —  Obá 
moskiva szte zsenámi vrét v-temuiczi. VTörje sze, ka sze escse od té lagoji 
cslovekov vecs vözvej.

— Orszncsko vöposztáilanye sze zse szkoron dokoncsa, na tou gledoucs 
sze zse gór pozávanye vö dálou na znáuoszt, ka sze ete mejszecz dokoncsa. 
Opominano te tiszti, steri szó szvoje blágo escse nej odneszli, ali esi kákso 
duzsnos/.t májo — ka uáj do pridoucsi meiszecz 5-ga duéva szpunijo.

— M iiv a iiy ii Józsi ino od uyegvi pajdásov kriminálisko delo szó 
zse dokoncsali, Simon Miklós od právdenoga sztoucza sztráui bironv szó 
czejla pijsznia prejk králeszkomi fiskálisi dali. Da Savanya Józsi-a pajdá
sov sztráni szó zse dói zéti (fotografejrani) Kecskés József, Lengyel, Szabó, 
Németh, Encz, Kürti, ino Bognár.

— .11 i i i  a s/ om h a tu  v ó r f  n o -d rü z s t  v o  oktobra niejszecza 31-g-t 
d u ó v á  pred podnévom ob 10 vöri v-Muraszombati váraskoj kizsi gyülé 
derzsi, na steroga sze kotrige pozávajo. Naprejjeinánye tóga gyülÓ6a bőd : 
1. Kavnitelsztva kotrige zabéranye. 2. Kasszire zabérauye. 3. Drügo naprej- 
prineseno delo. V-Muraszombati, 1885. oktobra 2-ga dnéva. Kovács Károly 
székretár.

— Xazarenvshe, kak známo, nescsejo jáko (lobri szoldác/.ke biti. ka 
nyim vöra tou bráni. Székesfehérvári pri bonvédaj jeszte eden táksi szoldák 
uikak nesc.se piikso vrouke zéti po iméni Fung József, ovak domá polszki 
delavecz. Do szejga mao szó ga escse nej na tou mogli zéti, ka bi vrouke 
piikso zeo. — Liki tak právijo, ka te nazerenus ne vijdi vö, rávnok tak za 
cduogu neznánoga, dönok tou mijszli, ka tak sze odszlobodij od szoldásztva.

— Petyocxzki József Pereg vesznicze mesztaucsar je ete meiszecz 7-ga 
dnéva vö odisao na nyivo krumpise kopat. Szledkar je nyegva zsena ttidi 
za nyim odisla, ino je domá nyála edno 12 lejt sztaro mlesé s/.tisztiu duzs- 
nosztin, ka bi na najmlájse 8 mejszeczov sztaro dejte tüdi pázila. Szledkar 
na tiszti dón da szó zse sztariske odisli, edna zseuszka tömi s/.tarejsemi na 
okuo notri szkricsij, ka szó na dvouri prászczi odbejzsali. — Na tón je ta 
dekla za prászezou odbejzsala tóga stertoga, steri je escse na dvouri osztano, 
ka l.i tüdi nej odbeizsano, notri v-kühnyo ga je ga zápcrla. Hizsne dveri 
szó nej dobro ezoj zaperte bité, tou je  praszé gór operlo ino v-zibeli lezsécse 
8 meiszecz sztaro dejte jo vö vrglo, dokecs je tou vékse mlesé donion prislo, 
tecsasz jo praszé tömi ditet.i nouite ino prszte z-práve roké doj zgrizle. — 
Dejte je v-tou raantri na drüjgi dón merlou.

—  S a  o r s z a o s k o ii  v ö p o s/ lá v  len y  i na koiuszke premie sztráni 
L>00 rainskih je Zalavármegyővi tá duó. Orczyfalva veszuiczi je skoluik 
804 grouzlekov od ednoga korenyá doj poubro. ino vö sz-preseno. Premi- 
uoucse leto szó priuasz 35 mililouuov vrednoszti czigárov szkadijli.

—  Koudisiva tüvérixiezn. Szegedina edna zsenszka je  v-Heideah«imbi 
k-inouzsi stela pridti. ali vö sze je szkázalo, ka uyéui tiiváris v-Szegediui 
kak koudis zsivé. Svacsiua József, ki je za mertvoga vödáo, gde je kapitány
ság nyerni uaznánye dáo, ka nyegva tüvárisicza zsivé, sze je zácsao szkuzitá. 
Potom je szkrovuoszt uaprej dáo. Nyegva liivárisicza je 12 lejtmi szvojim 
soczoni ott uyega odszkocsila, stero je nyega na telko zsalosztilo, ka sze na 
pitvino dáo i tak je grát-ao koudis. Te szturecz je erkao do éti mao S/áiu 
szí vszigdár szmrt proszo, ali po etomtoga honi boga meló za dúgi zsitek 
za tóga volo. naj ta lagoja zseuszka nemre vzéti. Jvapitaiuszka obiászt je 
eto noviuo hcideuheiinszkoj birovii odpis.'ali.

—  Priyoda Kirschnrk dyöryya. Na Tardosi je Kirschnek Gyíiri prevecs 
lagojo naturo meo, tak ka szó uyegvi domácsi zsmetiie dni vzsivali priuycm. 
Escse je sors na tóm bio, naj sze povnozsávajo te lagojine pri nyegvoj bizsi. 
Nyegov eden szili je szkonya dőli szpadno i bujo sze je te drflgi szín sz** je 
pri szoldákuj dolsztrejlo, tivárisiczo nyegva poleg nyegve grobianscsine je v-Dii- 
naj szkocsila, edna nyegva esi escse zsivé. stera je pri mouzsi, ali za gro- 
biaii-ztva volo sztvárja sZYoj zsitek. Ete meszecz pervi den je Kirschlieka 
In/.sa zácsnla goreti. l'i krámarje szó liitro inentso vrgli, ka jo  szám rád 
vuzsguo. ár je pri uyih dós zta palinké kiipo, i tou pravo; to de nyegva 
szlednya pitvina. 1 tak je bi Ion. Té neszn-csen cslovek je gór vnzsgo szvoje 
lírámé, na drügom konczi sze je pa obeszao. Tou je tüdi na pépéi zgoro. 
Té ogeu je Iiyegvo csér na koudistvo szpravo csvetérov drovnov decsiczoV, 
ár nyim je vsze zgorelo.

—  Poulry Madritla (Spauyolszki ország) je v-ednom vészi po iméni 
Vistabella velko gosztiivaiiye bitón. Pri obedi je 77 lűdi bilou. da je obed 
dokoncsani, szó lűdi obetezsali i 17 escse tiszti déli omerli. ovi 60 pa tak 
betezsoi osztali, ka k-nynvom zsitki nikse vüpanye nega. Szledi sze je sze 
zvedlo, ka je eden mládi cslovek, záto ka je  szneha nyega za mouzsa nej 
stela, v-gosztüvunyszke hráne csemér zmejsao.

— Cxeden odyovor. O can : E:h, szi sze pá tak lagoja solszko szvedo- 
csausztvo domou prueszo - S z iu : l ak je oc^a. záto szamo guesij z-goszpou 
skoinikoui po terdom, ov-u -le tou z-niirom tak.

— Xápolyi sze eden cslovik bojo od kolore, pa sze vt-om sztráji doj- 
sztrejlo. tak jo v-téj sztrájé eden driijgi tüdi napravo: Baguoli herczega 
szluga, ka je escse doj vkapejlo odisO, tan je szvejcse vnzsgauo — ino uaklo 
lezso pa sze je tak sztn-jlo.

—  K ir A l.v i  li**gy«*lrii*. A király az összes boszuia-lierczegovinai 
törvényszékek utján kegyelmet adott a felségsértés miatt elitéit bűnösöknek.

— iá isi*** «*/.f*Mj*li. A n; uras o ni hali ni. k. adóhivateboz é lte 'ő ,:»-k 
Maradics F. ur Pápáról. a ni. kir. postahivatalhoz p< dig n;v.- 1 /o'gáimk 
ltcsics Lajos Győrről lettek kinevezve.

—  A  k iá lü iá K i s i«r ,<ijog,v«‘ k  búzása már f. hó 3I-én lesz, n el u k 
főnyereménye lü ‘ '.000 írtból áll, mindössze pedig 4000 nyeremény fog i\i-

I soroltatni.



Jegyzőkönyv
fdcét etett a ^Vasmegyei tankerületi tanUót*stiile'u muraszombati já rt likőrének 1885. évi október 

hó 8-dn Hó.rkóezon tartott X X I I I .  rendes gyűléséről.

Jelen voltak: összesen 15 rendes tag és Riedl József úr, a bárkóczi áll. isk. gond- 

nokságának ̂ ünök . _ Káplv Lajos, l’ammer Rezső és Slezák Henrik ; igazolatlanul
Fiiszár János tótkereszturi, Gergo'recz Sándor, Háry Lipót, Hunyady Nándor, Rituper La
jos. Slankovich János és Zelkó Balázs. , . , , ...

' Völgyi Ferencz elnök úr sajnálatát fejezi ki a fölött, hogy a kedvezőtlen esős idő 
számos tagtársat visszatartott az eljöveteltől, ép azért annál szívélyesebben üdvözli a meg
jelenteket és miután a felveendő jegyzőkönyv hitelesítésére Takács István, es Koudor Fe- 
rencz urakat felkéri, a körgyülést mégnyitottnak nyilvánítja. Ezután:

I. Olvastatik elnök jelentése, amely szerint 1) járásunkban az iskolák es tanítok 
száma a muraszombati állami elemi népiskolánál nyitott IV. osztálylyal ez evben egygyel 
szaporodott: 2) a lefolyt félév alatt csak egy bizottsági ülés tartatott, amelyen je len kör- 
gyülésiink napja és tárgysorozata állapíttatott meg; 3) a múlt tavaszi korgjülésről felvett 
jegyzőkönyvnek egy-egy példányát a megyei kir. tanfelügyelő úr ö nagyságának es a köz
ponti elnökségnek beküldte s ez utóbbinak az általa 18 8 2-ben használat vegett leküldött 
7 drb. régebbi jegyzőkönyvet visszaszármaztatta, — és hogy a tantelügyelo ur o nagysá
gához beküldött jegyzőkönyv láttamozva 412 885 sz. leirat kíséretében visszaorkezett, me
lvet felöl vastatás által azonnal bemutat: 4) a központi elnökségnek — ennek 54'88o sz. 
megkeresésére a körünk működésére vonatkozó évi jelentést annak idejön beterjesztette; 
5) hogv a Kőszegen megtartott körgyülésre utazandoti köri társaink reszere 25 drb. ked
vezményes vasúti menetjegy nyeretett, melyek közül azonban 10 drb — mint senki által 
igénybe nem vett — megmaradt; G) hogy a köri minta-méhtelop felszerelesere nyert üti frt 
miniszteri segélyről adandó számadás beterjesztése a megyei kir. tanfel ügy elosog 38- 88>. 
sz. felhívásával megsürgettetett, — ez Kondor Ferencz tagtars áltál, ki a felszerelést esz
közölte s a telepet vezeti, elkészíttetvén, a körgy ülésnek mielőtt felküldetnék — bemii- 
tattatik; 7) hogv az iskolai rendtartási, számadási és költségvetési módosított mintákat 
Hunvady Nándortól, a kör segédjegyzőjétől bekapta; 8) hogy körünk a megyei kisdedovoda- 
egylettől mint ennek tagja az 1884. és 1885-ik évre hátralékban levő 1—1 frt tagsági díj 
befizetésére felszólittatott; 9) hogy Gaál Lajos, körünk egykori lelkes elnöke, a korhol 
leendő ki-, ellenben Andalics Gyuláné muraszombati állami tanitóne a körbe való belépé
sét jelentette he; 10) hogy a megyei kir. tanfelügyelő ur ö nagyságát jelen körgyülesünnre 
a tárgysorozat bemutatása iné lett'meghívta, melyre ó nagyságának 888 885. sz. értesítését 
vette, ezt azonnal bemutatván; végül a tagdij-hátralekosok ügyeimét az alapszabályok 0-ik 
szakaszának 3-ik pontjára felhiva, kéri jelentését tudottul-ul venni.

Ezen elnöki jelentésből kifolyólag liatároztatik. miszerint a) a m-gmaradtaknak jel
zett kedvezményes vasúti menetjegyek megsemmisítendők ; b) a miuta-mehtelep felszerelé
sére vonatkozó számadás egv a mai körgyülés kebeléből kiküldendő bizottság által leendő 
felülvizsgálás után felterjesztessék: c) az iskolai rendtartási, költségvetési és számadási 
minták kö/ül mindazok, a melyek mint állami kiadványok nyomtatásban nem léteznek, az 
illető egyeztető bizottság által nyomattassana't ki; d) köri pénztárnok megbizatik, hogy 
a kisdedóvodai járulékot a muraszombati szolgabiróság utján űzesse be; e) Gaál Lajos, 
noha kilépését évközben jelentette be, de miután .bárminő tagsági kötelezettseg s igy 
az övé is egész évre vonatkozik és mert a T E-t tényleg egész éven át kapja, mégis 
mert a kör az ö személve után is még ez évre a központi jáiubkot viseli: az egész évi 
tagsági dijat — tehát az eddig befizetett összegen kívül még 1 frtot — fizetni tartozik; 
egyúttal liartal Alajosnak a múlt tavaszi körgyülés jegyzőkönyvének VI. pontjában töröl
tetni határozott 1 frtnyi hátraléka, miután holléte és fizetési képessége a 412,885. számú 
tfiói leiratban jeleztetik, beveendőnek uyilvánittatik; végül a kör sajnálatát fejezi ki a fe
lett, hogy tek. Szabó Géza megyei kir. segédtanfelügyelő ur. ki a vidéki iskolákat láto
gatva, jelenleg Muraszombatban időzik, — gyengelkedése miatt gyűlésünkön meg nem jc- 
lenheti-t'. Kpyébb részeiben a jelentés tudomásul vétetik.

II. Láng Ignácz helybeli állami tanító gyakorlati előadást tartott iskolája V. osz
tályában a történelemből, melynek tárgyát a magyarok származása s ide bejövetele képezfe.
— A gyermekek elbocsájtása után Kondor Ferencz megjegyzi, hogy az oktatást nagyobb 
kapcsolatba kívánta volna hozni a földrajzzal és a tanultakat megszilárdítandó, a sarkfo
galmakat felíratta volna a táblára. Takács István osztja előtte szóló nézetét, annyival in
kább, mert a gyermekek emlékező tehetsége gyenge. 8lebieh Ignácz helyesli a szóbeli elő
adást, de ezen módszer mellett nem tartja elvégezhetőnek a történetet. — Az előadó azon 
megjegyzése után, miszerint a sarkfogalmak fe jegyzését ő a maga részéről is helyesli, de 
ezt csak az osztott iskolákban tartja keresztülvihetónek, — továbbá hogy a történetnek 
egészbeni eltanitása a népisk. 5-ik osztályában nem is kívántatik.

Körgyülés előadónak különben sikerült előadásáért köszönetét fejezi ki.
III. Yucsák Sándor, mint az Kötvös-alap gyűjtője jelenti, hogy az alapra ez év fo

lyamában befolyt tagsági dijakban 2J frt, adományokban 3 frt 9J kr, összeseu 23 frt 90 kr.
Tudomásul szolgál.
IV. A tanítói árváit íz alapjára gyűjtő bizottság részéről 81ebi. lt Ignácz jelenti, hogy 

az alap a múlt körgyülés óta csak a Vucsák Sándornak ma átadott 1 frt 30 krnyi gyűj
tésével és a takarékpénzuíri kamatokkal szaporodott. Ez utóbbiakat bele nem számítva — 
áll a töke 349 frt 88 krból. Ezen jelentés kapcsán Takács István indítványozza, hogy az 
Ehet i Róza k. a- által ntár régebben a kór rendelkezésére bocsátott 8tainptel-téle kiadású 
földrajzi tanszer gyűlés után az árvnházi alap javára kisorsoltassék.

A jelentés tudomásul vétetik és az indítvány elfogadtatik, a sorsolás azonban más
— nép ■ ehb - alkalomra halasztatik

V. Eheti Róza k. a. mint könyvtárnok jelenti, hogy a kör könyvtára a Bilicza .1. 
föváro i vezető-tanító által ajándékozott 1 db tanítói zsebnaptár és G db nyelvtani füzeten 
kiviül jelenleg 4g műből áll. Egyúttal beszerzendőknek ajánlja a következő munkákat: 1) 
Emlékb.-s/édek és tanulmányok Treforttól. 2) Kisebb dolgozatok, ugyanattól. 3) Emil, vagy 
a neveiéiről, irta Rousseau, fordította Fúltrer Ignácz. 4) Gint Széchenyi István naplói. 
Adalék a nagy hazafi jelb mrajzálioz, összeállította Zichy Antal. 5) A magyar nemzeti iro
dalom ismertetése, Beöthy Zsolttól. G) „Népszerű orvosi tanácsadó.“ Dr. Zitfertól. 7) Az 
arany ember, regény Jókai Mórtól. 8) Abatí. regény Jósika Miklóstól.

Ez n müvek beszerzése a G. szám alatt ajánlotton kívül elrendeltetik s úgy ezek,
— valamint más jelesebb müvek megrendelésével az e ez lm előirányzitt összeg erejéig, 
a mennvire ezt a p'-nztári készlet engedné — a számvizsgáló bizottság bizatik meg.

VI. Kondor Ferencz bemutatja a min a uiéhtelop felszerelésére vonatkozó - már 
előbb az elnökséghez beterjesztett számadását, a mely szerint az e czélra nyert GG frtnyi 
segelylyej szentben 72 frt 95 kr. kiadása van s igy ti frt 93 kr. tulkiadás mutatkozik. — 
Egyúttal jelezi, hogy a kör vagyona élő mi',hekb'jn és méhész ti eszközökben üs frt 23 kr 
értéket képvisel.

Ez* n számadás felülvizsgálás végett kiadatik a kör rendes évi számadását vizsgáló 
bizottságnak, mely egynttal megbizatik, hogy a fent jelzett köti vagyont a helyszínén lel
tározza ; mégis javaslatot készítsen a kör mint a méhtelep bittó :osa és Kondor Ferencz 
mint a méhtelep kezelője között feunállandó anyagi viszony szabályozására vonatkozólag 
s mindezt a tavaszi körgyülésre mutassa be.

VII. 8inkovich Dóit s olvasta fel: „Mi módon leltet a magyarosítás eredményét az 
idegenajku népiskolákban biztosítani ?“ czimü értekezését. Dolgozatának jeligéje : „Magyar- 
ország nem volt. hanem lesz!“ Bevezetésében jelzi, miszerint az ugész magyar hazát e 
szó „Magyarosit!unk 1“ hangozza he, a mely nj korszak kezdetét jelenti az országra nézve. 
Fizeti jelszavat viselő zászló alá sorakoznak — mondja — a honfiak jobbjai s büszkén 
mutat a tanítókra, mint azok kö/.ö.t számot tevő harezosokra. A magyarosítás csendes és 
békés munkája által véli a tani ók részéről a magyar állam ezredéves fennállásit legmél
tóbban megünnepelhetni s a nagy, a hős honalapítók iránti kegyeletadót leróhatni. Meg
emlékezik a taiárdulásr d, helltarcz tkról, idegen befolyásról, mint a melyek a nemzetet 
számban ó> erőben megfogyasztották- 
nyitju a magyarosítás jogo ultsá'át s 
hiszi leginkább biztosítottnak, ha :i n 
nem annak tanulását tapintatos eljárá 
a magyar nyelv tanítása által elérentli 
Jelezi annak kiviteli módját. Végre az 
hadd tanítja meg ebből a honpolgár, hogy a haza minden tagjának egyforma jogokat biz
tosit, tekintet nélkül a nyelvi és vallási k illő ni In égre stb.

A kör értekezőnek terjedelmes és nagy szorgalommal kidolgozott munkájáért forró 
köszönetét nyilvánítja s értekezését a T. É-ben leendő közlés végett a központba felkül- 
detni határozza.

Vili. A folyó évi számadás m vgvi/.sgálására és a jövő évi költségvetés elkészítésére 
Bakó János, F’liszár János brulonezi és Takács Ltváti tagt.irsak küldetnek ki, kik egyúttal 
az V. és VI. pontban már jelzett, hnz'.njn: utalt teendőt elvégzésével is in gbi/.alna t.

IX. Kondor Férni.-z a következő iuditványt terjeszti le*: „Alaki assék og.v b.zott- 
ság. melynek fe adata lenne az utóbbi iilőtb -tt in •.'jelent övszm népiskolai tankönyveket 
I) •szerezni s ez •kból -  viszo.iya'ii t tak ni *gf«*l dőleg — a legjobbakat a körrel megismer
tetni és iijitilniii. Tetemesen meg lenn.! e '. által könnvi've a tanítók feladati, a tanköny
vek között a legjobbat kivahi'Ztani. Másrészt iskoláinkban az eg- ö ttetil éget is elérhet nők 
a tankönyveket illetőleg. — |>.. évr.tl-évre szaporítva, ege oly gyűjtemény birtokába jtt na 
a kör, mely a tankönyv-irodalom hú és idósz •riiiti kénét nyújtaná, annak ugy terjedelmét, 
mint módszertani iránveszméit tekintve, a mi tanügytörtéiieti szeiiipotilb.il is nem ntegve- 
tendó nyereség lenne.“

A : indít vány elfogadtatván, — a bizottság tagjaiul Főit rl Róza, Kondor Ferencz és 
Kolossá Ferencz lőttek megválasztva

X. Takács l-.tván muraszombati állatni tanító tudomására hozza a körnek, mi zerint 
«* tanítótestület által kiadott „Varmegye térképe,“ melynek ára 5 frt, nála kapható.

- F ejtegeti a./. állam-, gységesst;g sz.ü iségét és biz .-
isznát. Az i;tkolai magyarodtás erednij.iyét a : il al
gyár nyelvet nem <ró?zako!jt;tk rá a gyernr-kn ha
mellett megkedveltünk vele. Meghatározza e;iti t.i II
csőit s minőlen egyes tantál-.:yra vo atkozólag rész-
alkotmányiuli lanitásáia kiváttja fektetni a tósúlyt,

Tudomásul szolgál.
XI. A jövő tavaszi körgyülés helyéül Hidegkút, körülhelüleges idejéül ápril hava 

"̂kiC-e , t Egyelőre kitűzött tárgya: Leczkereud-készités módja, Kondor F'erencztől. A 
többi tételek megállapitásáról és kidolgoztatásukról gondoskodni a kör tisztikara bíza
tott meg.

Ezek után elnök az ülést bezártnak jelenté ki.
.. K. m. f.

VÖLGYI FERENCZ, körelnök. KOLOSSÁ FERENCZ, köri jegyző.
. Hitelesítjük:

n. — „ TAKACS R ISTVÁN, áll. tanító. KONDOR FERENCZ. áll. tanító.
947/tnf. 88o. sz. Latta megyei tanfelügyelő:

(P. H.j MENNYEI JÓZSEF.

N  y i 111 é r.*)
! \ o e h  n lp  <1 a e  e  w e  ■ <> n! 

Fn n n ner l.c «e «lo ir : S fRnnpi.dr L o c t iir r•'
l l  iinf I’ loiinur p e r W o clip  1-iint pfennig! -

K o m á n -  un d  X o v e l le i iz e i tu n g *
XI. J»lirg»ng. Ortnlirr Orobrr

J • " « v y . í . ’is.T,!.;, ;■• *
e n e  b cd ru c ln . n u r  1 tm iim iicx t .

---- '•«. LV0 Druckioili n. -----
3 grosse spannende sensatb nelle Románc un! Novell n!

Miin lese und abonniro 
Probenummer durch jede Buchhandlung oder direcf

l*reis per Nunmier fi Pf., i«.r Qm.rtal c« Pf.
•j - , - • *  i|* f. für’H Vieiteljnhr 65 l » f . !
Zu bestcllen bei jcilcm Briettracer und Zeitunssbuten 

Zu beziehen dureh jede Pustanstalt und Bu.lihan.llun*.
b lllg n te  n l le r  R n m a n ze itu n c e n - 

Verlag von R. JESSEX é CO., Hamburg, 18 GSrttwieU. 
*) E rovat alatt közlöttekért nem vállal felelősséget a

H eti-nap tár
1885. évi október hó 25-tól október hó ííl-lk napjáig.

Hét napjai
ivatholikus 

és protestáns nap- Id ő já r á s Hold fény változásai

Vaoiárnan 2 ”»| I* 22 Krizs. derült
Hétfő 2G Dömötör légmérséklet,
Kedd Szabina uz idő Októberben a nap 1 ó.
Szerda 28, ISitn. és Jud. nappal szép, reggel
Csütörtök 211 Z'Miobius szép 4ü perczczel fogy.
Péntek 30 Kolozska Utolsó negyed 7 ó.
Szombat 3. Farkas 1 4 perez este

Fe e 1ős s z e r k e s z t ő :  T  a h á c h  BC. 
Értekezhetni naponként d. e 10-11-

I  H t V á II.

K 1 td o - lu p tu lu jd o n os : B iirütihaiiiiii .ISárk.

I8ir<lctc»ck.

A  H ?  év
cs kir.

óta fenálló
szabad.m m

takaró- és pokrócz-gyár
ezelőtt Lichtenauer özvegye és fiai

kereskedése küld a bécsi raktára által

LÓ-TAKARÓKAT
l'JO cm. hosszúság-, 130 cin. szélesség- és ineg- 
semmi-ótlietleii ni illőségben, — sötét alapban és 

í  AL* élénk színezettel

3 ® “ d a r a b j a  f  fr l .  ® i  kr .  ' K
a csomagolást beszámítva, tehát költségmentes.

(2 -4 )
Csakis nagy töinegbeni készítés és óriási elánisitás folytán va

gyunk azon helyzetben, ezen ló ta k a ró k a t ily kitűnő minőségben 
és ily rendkívül olcsó áron eladhatni.

Szétküldések utánvét mellett. — Ne in tetsző áru készségesen 
vissza vétetik

A  czim  pontosan k iíra n d ó :

»,Bk ,I.EoI
9 0 8 e e ® 8 G ® 3 0 8 8 0 8 C 9 C e S » M « *

Mária-czelli gyomorcseppek, 8
jeles hatású gyógyszer n gyomor minden bán- a  

\  (aliiini ellen, és felülniulhallun nz étvágy hiány. W  
* gyomorgyeitgeség, rósz szttgii leln lb t. szelek, mm- 

vanyii fel böfögés, kólikn. gyniiiorburut, gyomor- A  
^  égés, lttigykő-képződés, túlságos nyál ka-képződés. A  

rgtiság, undor és hányás, löíVtjás (ha az a gyo- 
őrből ered), gyoniorgöres. székszoriilat, a gyo- 
írnak tnllerlieltsége étel és ital által, giliszta. J  

m i jrrü iH ta lpat! lép- és nnijbetegség, Úgyszintén arany-eres bán- ^
™  tabunk ellen.  ̂ g

E g y  üvegcse  á ra  h aszn á la ti n ta - :
s itássa l e g y ü t t  35 k r.

Ko/.poi.li szétklildé-i raktár iiitgybun és kicsinyben: ÍZ

B llA D Y  K AR O LY
ár* „ a z  ö r a i ig j i i l l i o z * *  czimzett gyógyszertárában K r e i i i « i e r b e i i ,

Morvoországbau. j k
Kti]iható M:iniszouihiitItalt; BÖLCS BÉLA gyónj-tártban a „Mtigy.nr Korinához,“

^  valainiiit az ország minden gyógyszertárában. (45, 52—23)é m m m m m m  % oe«©
o & & m

Nyomatott Grünhaum Márk könyvnyomdájában Muraszombatban.
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